APPENDIX 1

LETTER OF BROTHER ANTOINE

OF THE ORDER OF THE HERMITS OF ST.
AUGUSTINE.

(From the ‘“Dissertation upon John First, King of

Fgrance and Navarre.”” By M. Monmarqué, Paris,
1845.
. M. Monmarqué, in a prefatory note, after certify-
ing that these documents which were found in the
Cabinet des Chartes, and subsequently included in
the Bibliotheque de Roi, have been compared with
scrupulous care with the originals in the libraries of
Italy, points out the peculiar arrangement of Brother
Antoine’s letter to Rienzi. Antoine begins the epis-
tle, then embodies in it the statement of Brother
Jordan, his superior, which includes the testament
of the Lady Marie de Picard, or rather her declara-
tions made upon her dying bed. Then Brother An-
toine resumes his narrative, and the document is
finished by Nicholas de Rienzi, who certifies to the
exactitude of the copy delivered by him to Guccio,)

To Nicholas Di Rienzi, Tribune of the Roman

People. Followed by Two Letters of Rienzi,
Addressed to Giannino of Siena.

Brother Antoine begins:

At Porto-Venere, August 25, 1354. Hav-
ing long known your great renown and the
excellent fame which you enjoy, and having
just learned of the latest favor which God has
accorded you in calling you to the government
of Rome, an honor due mainly to your wis-
dom and merit, I have resolved to reveal to
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you a secret which I have long kept. Now
that it hath pleased our Lord Jesus Christ to
raise you to the honor of the command of the
Romans, it appears to me that it is right to
inform you, before any other, of the great
miracle which Jesus Christ is about to mani-
fest to the world, in causing the discovery of
one hidden for long years, who is still deprived
of the insignia of his royal dignity, and to
whom, nevertheless, it has been reserved to
restore to Christendom universal peace, and
to reconquer the Holy Land of Jerusalem. It
will be easier for you than for any other, as it
appears to me, to discover the prince whom
we seek. I write you upon this subject, and
would gladly wait upon you, were it not for
the heavy sickness with which it hath pleased
God that I should be attacked, and under
which I am near succumbing. Be pleased to
excuse me, and graciously receive my request
that you will listen patiently to the statement
of the purpose of my mission, which I should
have personally executed had not my illness
prevented me. I adjure you in the name of
God that as soon as the object of my embassy
shall be known to you, you will put in execu-
tion the commission contained in the following
letter, which I have taken pains to have trans-
lated from the vulgar tongue of the French into
the Tuscan language; and if you shall succeed
in accomplishing what is asked of you, I have
this confidence in God that you will never have
performed an act more pleasing to our Lord,
more useful to the world, and to the benefit,
honor, and maintenance of your own sover-
eignty. Behold the purpose of my mission.
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The Statement of Brother Jordan, @ Herms,
of the Order of St. Augusm{;. ’ ermt

There was in the kingdom of France, not
far from Paris, in the castle of Crécy (Carsi)
a noble young woman named Marie. Shé
was the daughter of the Chevalier Picard, and
the name of her mother was Eliabel. The
Lady Marie, who had early lost her father,
clandestinely married, without informing her
mother and her brothers, Guccio di Mino, a
young Tuscan who was living in the vicinity of
Crécy, in a castle known as Neauphle-le-Vieux.
Guccio represented Spinello Tolomei, his kins-
man. Having come to Crécy in order to enjoy
the recreation of the chase with the brothers
of the Lady Marie, Guccio remained several
days at their chiteau, and as he was of a rare
personal beauty, the Lady Marie became capti-
vated with him, and having caused him to be .
secretly conducted to her chamber by one of
the servants, she took him for her husband
without a word told to any. Guccio pledged
her his faith, promised her the most profound
secrecy, and they lived together in such man-
ner that the Lady Marie became enceinte. No
sooner had her brothers become cognizant of
this, than they compelled their sister to give a
full account of what had occurred. Terrified
by them, the Lady Marie told how the thing
had happened. Filled with indignation, the
brothers of the Lady Marie, as became gentle-
men, sent a challenge to Guccio, and notified
him to quit France without delay, threatening
him with death if he disobeyed their command.
They were maddened by the thought that
their sister should have become the spouse of
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a simple citizen of Tuscany. Apprised of all
this, Guccio, disguised as a pilgrim, came to
Crécy, and having made himself known to a
female servant, was introduced to the chamber
of the Lady Marie. Here he was concealed
for some days, and on leaving he said to his
young wife: ““I am returning to my own land.
I shall remain there some time, but I shall
come back to thee.” He begged her to have
the child which she should bring into the world
secretly put out to nurse, but urged her to
keep a watchful eye upon the child, adding
that he himself would act in such a way that
she and her brothers should have no reason to
blush for the alliance with him. Departing
then, he returned to his own country, where
he dwelt for a long season.

Meantime the brothers of the Lady Marie, in
order to protect their honor and to avoid the
publicity of the affair, conveyed their sister to
a monastery near Paris, of which the abbess
was one of theirnear relatives. To her they
recounted what had happened, begging her to
hide their sister in the convent till after her
confinement, and then to dispose, as she might
deem best, of the child of the Lady Marie,
whether it should prove a boy or a girl. They
took this method because they were upon the
point of giving their sister in marriage to a
gentleman of their own neighborhood.

‘Whilst the Lady Marie was in this monastery
it pleased God that she should give birth to a
son, to whom she gave the name of Giannino.

The abbess sent the infant to a nurse in the
vicinity of Crécy, named Amalech, giving out
that the child was one of her nephews. Fate
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decreed that the nurse had hardly left the
monastery when the Queen of France brought
forth a male infant, whose birth caused t'zhe
greatest rejoicing in Paris. In accord with the
custom, the princes of the royal house and the
lords specially charged with watching over
the king started inquiries for some mnoble
ladies who could act as wet-nurses to the royal
child, and the result of their search was, that
information reached them that in a monastery,
which was indicated, a noble lady, young and
beautiful, had recently given birth to a babe.
The Lady Marie was not able to tell me how
this fact became known to the court. Then
the gentlemen of the royal guard, accompanied
by the physicians, as was the usage, came to
the monastery. The abbess declared that the
person whom they were seeking was not in the
convent, but as they had been positively assured
that a lady but lately delivered of a child was
in that house, they searched everywhere, and
having found the Lady Marie, they compelled
the abbess upon oath to declare whether this
young lady fulfilled the requirements. The
abbess, who was aware that the truth would
finally come out, told them, weeping, the con-
dition and circumstances of the Lady Marte,
pleading with them to leave her in the convent,
and fix their choice upon some other person,
because such an exposure could not but occa-
sion prejudice against both the Lady Marie
and the monastery. Forced by the necessities
of the royal infant, the lords, after having con-
sulted the physicians, decided that the son of
the king should be nursed at the breast of the
Lady Marie, and therefore the young king was
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confided to her. Meanwhile the woman who
was nursing Giannino, the child of the Lady
Marie, occupied a couch in the same chamber,
and it happened during the night that Gian-
nino was found dead at the side of his nurse.
The two women were then alone; the Lady
Marie caused her own dead child to be placed
beside herself, while she consigned to Amalech
the living son of the king, and by promises
and threats she obliged the woman to become
her accomplice in this deception. As soon as
day appeared the Lady Marie manifested the
deepest sorrow that ever woman experienced,
for she had an intense love for her child.
Nevertheless, by her cries and lamentations
she made it to be understood that it was for
the son of the king that she wept. The lords
of the royal guard, the knights and ladies of
the palace, hurried to respond to the cries of
the Lady Marie, and finding her holding a
dead infant in her arms, they never doubted
that this was the king’s son, and they, too,
were dissolved in tears. The dead infant was
buried, and Marie had the son of the king
nursed, as though he had been her own, by the
woman Amalech. She did this not so much
through affection for the child as on account
of her love for Guccio. “‘For,”’ she said, “if
Guccio ever returns from his own country and
finds that his son is dead, he will have no love
for me, and I shall have lost at the same time
honor, my son, and my husband.’’

Several years passed, and Guccio returned to
his own country. The brothers of the Lady
Marie, in the service of the king, and intrusted
by him with the ward of certain crown-lands,
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had gone by his orders to a distant province
removed by many days’ journey from Paris.
Guccio, having learned this, came secretly to
Crécy. There he found the Lady Marie, and
with her the son of the king, who was very
beautiful and now of the age of six years.
‘““Who is this child?’’ asked Guccio. ‘‘He is
thy son,’” was the reply of the Lady Marie.
With this Guccio was delighted. He remained
some days at Crécy, and said to Marie when
he was departing, ‘“Have this child sent to me
at Paris.”” Marie waited a while to have the
boy taken to Guccio; and at once on his
arrival, Guccio had him taken to Italy, and
Marie never again saw Giannino.

A long time after, in accord with God’s
will, the Lady Marie died, but before her
death she sent for me, Brother Jordan, hermit
of the convent situated near Crécy. She
made to me her general confession, and after
having recounted the events above given, she
laid upon me the obligation to seek the child,
and if I should find him still living, immedi-
ately to inform the Pope of if, as well as the
sacred college, and whatever king of France
should be upon the throne, and to give all the
facts calculated to re-establish the prince in
his royal dignity.

After the death of the Lady Marie, not
knowing what I should do, I made inquiry as
to the fate of Guccio, and learned that he was
no longer living, but I was unable to push my
investigations further. For several years I
remained plunged in deep melancholy, which
nothing seemed to overcome. I did not like
to carry such news to the Pope, nor to the
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king, and besides, I did not know where in the
world I could find the son of King Louis X.
Remembering that the majority of men die
before they reach eight and forty, it seemed
to me likely that the prince was dead. For
many nights T was buried in these painful re-
flections, when at last I had a vision, in which
I seemed to see the son of the king on his
knees at the feet of his father, and thought
that T heard him say, ‘‘Father, give me thy
‘blessing, for I long to march to the conquest
of the Holy- Sepulchre of Jesus Christ.”’
Whenever I fell asleep I at once saw the
young prince before his father in an attitude
of respect. Every night this vision came to
me, and I knew not what to decide. 1 set
myself to praying, and pleaded with our Lord
Jesus Christ to reveal to me the way to dis-
cover the son of the king. I passed many days
in continual orisons, accompanied with fast-
ings and abundant tears. At length, being on
my knees at the foot of my altar, I yielded to
sleep, and this same son of the king appeared
to me in a dream. He held in his hand an
ensign with the arms of the church, and he
secemed to me to say, ‘‘I shall never stop
short of placing this banner on the gates of
Jerusalem. The sepulchre of Jesus Christ
must be rescued and delivered from the yoke
of the Saracens, so that every faithful Christian
can visit the holy places without danger.’’
‘Waking from this vision, I rose, believing that
I should find the prince in the neighboring .
region, but failing to find him there, I was
again overwhelmed with sadness. I sought
advice of some of the friends of God, and they
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counseled, “Thou art old and can only walk
with difficulty; send some one from country. to
country, even to Rome. Put in his hands the
confession of the Lady Marie, and the account
of the revelation made to thee long since, in
order that thy messenger, thoroughly informed
of the whole matter, may present himself to
the bishops and lords of the country, to learn
from them if the prince is still living, and if he
be yet living, to beg the bishop or the lord of
the land where he dwells to report the fact at
once to the Pope, his cardinals, and the king
of France now reigning, as well as his barons.
If it be impossible to discover the prince, thou
wilt have freed thy conscience toward God,
and thou shalt speak of all this to no one, lest
some trouble be caused to thyself in having
kept so long so important a secret.”’

The Brother Jordan addresses himself di-
rectly to the Brother Antoine.

S0, my dear Brother Antoine, I pray thee,
in the name of God, to repair to Rome, and
to inform thyself what has become of Guccio
di Mino. Thou canst not fail to secure some
tidings of him through Spinello Tolomei.
This investigation will be the easier for thee,
because having been several times in Rome,
thou knowest all the countries to be traversed.
Thus have I confidence that by Divine inter-
vention thou shalt find the prince who is to
establish universal peace in Christendom, and
to reconquer the Holy Land. I beseech thee—
nay, I command thee, in virtue of the oath of
obedience—to go from country to country,
even to Rome, to seek the'lost prince, and to
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do all to find him again. Happy the country
in which shall have been reared this sacred son
of our king! Make every effort that he shall
speedily return. Would that I might receive
the news before I die! Haste then to return
to me, and urge, as from God himself, the
bishop or the lord of the land where the prince
lives, that the Pope be immediately informed
of him, in order that the son of the king may
be established in his royal dignity, and that
the will of God may be accomplished in the
matters which I have explained to thee. Thou
knowest that the son of the king is called
Giannino, after the name of the son of the
Lady Marie. I do not know the name actu-
ally given to the son of the king, the Lady
Marie not having been able to tell me. So
he, to search for whom I send thee, is known
as Giannino di Guccio, and he doubtless re-
gards himself as the son of Guccio.

The Brother Antoine continues:

Such is the mission confided to me by Brother
Jordan. Be pleased, in the name of God, to
accomplish it without delay! It was imposed
upon the Brother Jordan himself in confession
by the Lady Marie in the year one.thousand
three hundred and forty-five, and she told him
that the son of the king should then be about
twenty-six or twenty-five years of age.

ANTOINE,
Lermit and disciple of the afore-
said Brother Jordan.

P. S.—1 bear you witness that the Brother
Jordan is one of the holiest men in the world.
It is more than eighty years since he was con-
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